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Dal panirån ed CúccoliDal panirån ed CúccoliDal panirån ed CúccoliDal panirån ed Cúccoli    
Äl Äl Äl Äl balénbalénbalénbalén    ed dån Iâcumed dån Iâcumed dån Iâcumed dån Iâcum    

 
Al dån Iâcum in questiån, in realtè al 

s ciâma don Giacomo Stagni (mé a l 
ciâm Santomatto) e l é al curèt dla 
paròchia ed Vidiciâtic. Prémma d 
andèr là só in muntâgna, apanna urdnè 
al fé al caplàn int la cî§a dla Cavalarî 
(Santa Maria delle Grazie in San Pio 
V, sóbbit fòra dala pôrta ed San Flî§), 
ch'l'êra pò la mî paròchia. Mé avèva 
17 ân e ló un quèlc d ón de pió, e al fó 
lé che a fénn cgnusänza, dvintànd in 
sèguit di amigón par la vétta. 
Dåpp ala cî§a dla Cavalarî, dån 

Iâcum al dvinté al caplàn ed San 
Bartelmî e Gaitàn, såtta äl Dåu Tårr e 
lé al cminzipié la sô ativitè, una vî d 
mè< stra al sulfanèr e l anticuèri, 
qualla che ló al ciamé "Blâc, <avâi e 
oggettistica". L andèva a vudèr äl 
cantén e i granèr, cargànd fén al 
inverosémmil al sô furgån e pò 
farmàndes dnanz ala paròchia in stra 
Ma<åur par dscarghèr. Una vòlta ai 
ciuché in tèra una damigèna, andànd 
in méll pîz, con al vén ch'al curèva par 
la strè in st mänter che ló, a sêder in 
vatta ai pirû dla cî§a, al zighèva cme 
un vidlén... 
Dåpp a un pôc ed tänp al fó numinè 

curèt dla paròchia ed Vidiciâtic. Là só, 
in mè< al muntâgn, an i pèrs vaira ed 
tirèr d lóng con la sô ativitè, avrànd 
adiritûra una butghé\na in dóvv al 
vindèva i artéccol ancåura bón. Al fó 
lé che mé a mité i ûc' såura un pacàtt 
ed cartån con scrétt in vatta: "Biglie di 

terracotta". Una vôlta avêrt, mé am 
adé che cal pacàtt al cuntgnèva äl 
balén anzi, äl bucén, che mé adruvèva 
da cínno, mo brî§a qualli ed vaider 
tótti culurè, nå, nå, pròpi qualli ed 
teracòta invarni§è e brî§a tant regolèr 
cme rotonditè. 

Che emoziån, la mî <änt:  a sån 
arturnè pinén, a Bûdri, quand a 
cunprèven cäl balé\ni da Piròn Tasòn 
e pò a <ughèven såtta al pôrdg ed 
Sant'Ègata, dnanz ala butaiga da 
bigun<èr ed mî nòn. 

Naturalmänt, al pacàtt ed balén al fó 
sóbbit al mî e una pèrt a i druvé par fèr 
di regâl ed Nadèl a socuànt mî amîg d 
una vôlta. 

Anc a dån Iâcum, ch'l é ed Bûdri 
anca ló, ai turné in amänt chi ténp 
luntàn e adès, cäl balén, ali én a bån 
téttol in bèla måsstra in mè< ai mî 
lîber bulgnî§.  

Fén ch'arò vétta a canpèr, i n finiràn 
mâi int al panirån ed Cúccoli. 

F. C.F. C.F. C.F. C.    
____________________________________________________________________________________________________________________________    

"Ûltum a fèrmen e bån mò"Ûltum a fèrmen e bån mò"Ûltum a fèrmen e bån mò"Ûltum a fèrmen e bån mòs mî"s mî"s mî"s mî"    
Sóbbit dåpp la guèra, a Bûdri, 

quand ai êra ancåura una mi§êria ch’la 
fèva i cinén, nuèter cínno andèven in 
gîr a §branchè par pasèrs al tänp e fèr 
vgnîr sîra. Tótt i dé a zarchèven ed 
strulghèr un <ûg nôv par psair métter 
in ôvra la fanta§î, ch’l'êra l ónnic quêl 
ch’an s manchèva mâi. 

In cunfrånt coi ragazû dai dé d 
incû, nuèter ai êren indrî cme i mlón d 
invêren. An i êra mégga ancåura play 
station, smartphone o ètri diavlarî par 
pasèrs al tänp: a psêven solamänt 
druvèr un pô d óssta pr inventèr di <ûg 
ch’i n custéssen gnént, da fèr al’âria 
avêrta. Al balån? Sé, magâra... 
Avêven una bâla ed strâz, tgnó 
insàmm con däl stréssel ed gåmma 
tajè dal câmer d âria däl rôd da 
motoziclatta. Al balån al l avêva 
solamänt al fiôl dal dutåur (ch’l êra 
trésst ch’al puzèva), ch’al s pre§entèva 
a ganb lèrghi e coi póggn pugè såura i 
fianc, coi braghén bianc, la mâja dal 
Bulåggna col nómmer nôv, äl schèrp 
da fúddbol e al balån såtta a na 
la§é\na, pò al tachèva a dlî<er i 
<ugadûr:  
- Vuèter trî con mé: té in pôrta, mé a 

fâg al zäntratâc e tótt chi èter par d là!  
(Vésst che äl scuèder al li fèva ló, a 

cradd ch’an èva mâi pêrs na partîda...) 
In gîr pr al pajai§ ai êra såul däl 

mazêri e pròpi par quasst, con tótt cal 
pardózz a dispu§iziån, a <ughèven a 
zacâgn tótt i dé; pò ai êra batmûr, 
castlàtt, arpiatarôla (o cúcco che però 
a Bûdri al s ciamèva "tíngolo"), §bérr 
e lèder e èter <ûg che in st mumänt i n 
um vé\nen brî§a in amänt.  
Ón d quîssti, l êra al <ûg däl bucé\ni, 

ch’al rinpêva di dé intîr.   
A chi ténp là, da Piròn Tasòn, una 

budghé\na bûra såtta al pôrdg dla vî 
Bisolèti ch’la tâja in dû al pajai§, as 
psêva cunprèr con na chèrta da un 
franc dal vèci Am lire d alåura, (Allied 
Military Currency, banconote 
d’occupazione delle truppe alleate), un 
sactén da vént bucé\ni ed teracòta, 
ch’äli êren tånndi par môd ed dîr, 
parché äli êren fâti a man con dla tèra 
craida, còti e invarni§è con na lâca 
lu§änta che dåpp un pô la pirdêva al 
lósster e che quand äl caschèven in 
tèra, al psêven spachèrs in dåu pèrt 
cme na maila.  
Äl raiguel äli êren qualli dal <ûg dal 

biglièrd o däl bòc’, mo con la 
difaränza che chi vinzêva la partîda al 
s mitêva in bi§âca tótti äl balé\ni ch’ai 
êra in tèra. Bän e spass ai capitèva 
ch’ai fóss bi§åggn ed mi§urèr ed chi 
fóss al pónt. L êra in ste uca§iån che al 
pió §vêlt di dû <ugadûr, al §varslèva a 
tótta câna:  
- Ûltum a fèrmen e bån mòs mî! 
Na raigla l’é na raigla, e quassta l’êra 

rispetè sånza che inción pséss méttri 
båcca: al vlêva dîr che l aversèri l êra 
ublighè ed mi§urèr äl distànz cme 
ârbitro inparzièl, e guâi s’l avéss mòs 
quèl anc sänza vlair, parché in st chè§o 
l arêv avó tôrt diretamänt!  
Che blazza cla raigla: bastèva stèr in 

uraccia, cójjer la bâla al våul e §varslèr 
par prémm “Ûltum a fèrmen e bån 
mòs mî!” e an i êra reclâm ch’as pséss 
fèr. L êra acsé e bâsta! I pió brèv, ala 
fén dla stmèna i riusêven a ardû§er di 
sâc ed balé\ni che pò i baratèven con 
däl figuré\ni o däli ètri zangâtel.  
Un ân  o dû  dåpp, ai véns fòra äl 

balé\ni ed vaider, bèli da murîr! Con 
dål stréssel ed culûr difarént, ch’i fè- 
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ven vgnîr vójja ed pluchèri, mo 
såuratótt sänza båggn e parfetamänt 
tånndi, ch’äl psêven èser cunprè 
solamänt dal fiôl dal dutåur o dal 
farmazéssta, parché äl custèven tròp: 
qualla sé ch’l’êra plómma, mo nuèter 
a n i fèven mégga chè§! 
Quand a cånt stäl stòri ai mî dû 

anvudén, i m guèrden con dû ución 
maraviè cum as guèrda un mât: i fan 
fadîga a cràddrum parché par furtó\na 
i an sänper avó tótt quall ch’ai vlêva.  
Se pròpi l’à d andèr mèl, ch’la vâga 

sänper acsé! 
Renzo BovoliRenzo BovoliRenzo BovoliRenzo Bovoli    

    
Quand as dî§ al chè§! Mé avèva apanna 

finé ed scrîver al pèz däl bucé\ni ed dån 
Iâcum che, sóbbit dåpp, a m sån inzuchè 
in cl èter scrétt ed Renzo Bovoli che, 
guèrda chè§, l arcôrda anca ló al <ûg col 
bucé\ni ed teracòta e - adiritûra - esànd 
anca ló ed Bûdri, al menziå\na la butaiga 
ed Piròn Tasòn... (pr i budriî§ al n êra 
brî§a Pirån Tasån). 
____________________________________________________________________________________________________________________________    

Al petråssAl petråssAl petråssAl petråss    

 
Sâbet 31 d utåbber ai êra lé ch'a s-

ciapinèva insàmm a socuànt amîg int 
la ca§lé\na nôva al Pånt dla Biånnda, 
quand da una fnèstra avêrta ai é vgnó 
dänter un petråss. Brî§a bån ed truvèr 
al môd ed turnèr fòra, al s é farmè in 
vatta ala tèvla e da lé an s é pió mòs. 
Con delicatazza a l ò ciapè con una 
man e a m al sån pugè in vatta a un 
dîd. Pò a sån andè fòra, al'âria avêrta, 
par dèri la målla, mo ló al dimustrè d 
an avair inciónni intenziån ed mulèr al 
mî dîd. A sån andè d lóng acsé par dî§ 
minûd bón, riusànd anc a fèrum scatèr 
socuanti fotografî da Augusto. Ló, al 
petråss, l um guardèva sänza pòra, 
azetànd äl mî caràzz al<îri al<îri, ògni 
tant dàndes una scruladé\na al pann.  
Pò, quand ai é pèrs a ló, l é vulè vî, 

sänza sparîr, mo §vulazànd lé d 
intåuren. E mé ai ò pinsè che par mé e 
par ló cal dé lé l êra cminzipiè pròpi 
bän. 

F. C.F. C.F. C.F. C.    

Librarî bulgnai§aLibrarî bulgnai§aLibrarî bulgnai§aLibrarî bulgnai§a    
La stanpa anastâtica l'é una tècnica 

ch'la parmàtt la riproduziån d un lîber 
antîg e raréssum, in manîra ch'al séppa 
pusébbil ed rànndrel acesébbil a tótt, 
sänza avair da spànnder un òc' dla 
tèsta. Con sta tècnica, l editåur 
Arnaldo Forni al fé in môd che di 
inamurè ed Bulaggna e dla sô stòria (e 
mé a sån ón ed quíssti) i pséssen 
méttres in cà di lîber preziû§ cme pr 
e§änpi la Historia di Bologna dal 
Ghirardacci e qualla ed Leandro 
Alberti; la "Felsina Pittrice" dal 
canònic Carlo Cesare Malvasia; la 
"Bologna perlustrata" d Angelo 
Masini; "l'archivio di rimembranze 
felsinee" ed Giuseppe Bosi e vî acsé. 

Anc ste lîber che qué l é una còpia 
anastâtica ed gran prêgi e l originèl al 
fó stanpè dal 1776 int la tipografî ed 
Ptròni Dala Våulp. Prezedó da una 
dutéssima presentaziån dal mî 
indimenticâbil amîg e studiåu§ ed gran 
râza Carlo Degli Esposti, al lîber al 
descrîv i dpént ch'î én dänter al 
Ciòster Otagonèl ed San Michêl in 
Bòsc.  

Sta operaziån culturèl l'é stè vló e 
creè da dû amîg generû§ - Luigi e 
Milena Bruzzi - che pò i an regalè ala 
nòstra asociaziån la blazza ed 500 
còpi, che nuèter a dän vî pr una zéffra 
què§i sinbòlica (10 euro), mo che par 
nó l'é una bèla buchè d uséggin. Chi 
fóss interesè al pôl scrîver una lèttra 
eletrònica al indirézz  

fausto@pontedellabionda.org    
par méttres d acôrd par la cunsaggna e 
vésst che äl fèst ed Nadèl äli én qué 
ch'i arîven, la prêv èser un'idê pr un 
bèl regâl... con pôca spai§a. O nå? 

 

I $blóff in dialàtt!I $blóff in dialàtt!I $blóff in dialàtt!I $blóff in dialàtt!    
A mé am vén in amänt tótti äl vôlt 

che con mî fiôla ciné\na a s mitèven 
dnanz ala televi§iån a guardèr äli 
aventûr ed sti umarén blú, sänper in 
lòta con cal cativâz ed Gargamèla e al 
sô gatâz... La fó tanta la popolaritè che 
adiritûra i dvinténn di ugèt da 
coleziån!  

Ai é pasè dimónndi ân, mî fiôla l'é 
la mamà dla Miriam e chi umarén i én 
turnè e... i dscårren in bulgnai§! Al 
mêrit l é sänper ed chi trî: Gigén 
Lîvra, Dagnêl Vitèli e al Tucén, ch'al 
srêv pò Antonio Bagnoli, formidâbil 
diretåur dla Pendragon, ch'l à cardó int 
l'inprai§a, e ancåura una vôlta al s à 
regalè un <ôja preziau§a pr al nòster 
dialàtt. 

Adès a stän d'asptèr quèl èter... ch'al 
sà pò ló! 

F. C.F. C.F. C.F. C.    
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La scôlaLa scôlaLa scôlaLa scôla    
Tótti äl matén, al sî e mè<, ai pâsa da 

Ca§adî la Canpagnôla. L é al nómm 
che la <änt i an dè ala curîra che, da 
una ciòpa d ân, l’à tôlt al sît dla 
litorîna, ormâi vècia e superè. Mî 
mèder la m ciâma al quâtr e mè<, 
parché ai ò da arpasèr quall ch’ai ò 
studiè la sîra prémma, e da fèr claziån. 
La Canpagnôla l’anónzia al sô arîv 

par tänp, trapasànd la pè§ dla maté@na 
con i sû vêrs ch’i vé@nen da luntàn. La 
s à da purtèr a Bulåggna, mé e i tant 
ragâz che, drî ala strè, i sèlten só dirèt 
äl scôl dla zitè. I profesionèl, osía quî 
ch’i an d'andèr al Fioravanti, i sèlten 
<å in piâza di Mârtir. Ai é scuè§i 
un’åura da stèr da stèr prémma d andèr 
dänter, mo mé a sån furtunè, parché a 
pòs cuntèr só una famajja, amîga dla 
mî, dispòsta a dèrum acugliänza. La 
stassa acugliänza ch’la s arnôva a 
me<dé, i dé ch’ai ò da turnèr a scôla al 
dåu e mè<. In cal chè§ che lé a pòs fèr 
afidamänt só un pâst e un anbiänt 
chèld. I mî cunpâgn, invêzi, i én fòra 
al fradd, såtta ai pôrdg dla vî Dån 
Min<ôni o in vatta äl banchén dla 
piâza, a magnèr un panén. 
La nôva realtè dla scôla l’é stè 

dimónndi dûra, aviè con såul una 
masstra, par quant sevêra: adèsa ai é 
un profesåur pr ògni matêria, 
scadagnón col sô carâter  e al sô môd 
ed fèr. E tant cónpit da fèr… Pò ai é 
un’ètra quistiån: nuèter cínno dla 
canpâgna, ingênuv e un pôc pêrs, 
spass e vluntîra a sän ciapè in mè< dai 
cínno zitadén, fûrb e dscantè. Mo an i 
mànca brî§a däli uca§iån ed rivénzita: 
quanti vôlt, s’la fóss qué, a brazarêv la 
masstra Evelîna, quand a pòs vgnîr in 
ajût ai zitadén, ch’i s incâglien só di 
argumént che lî l’avêva tratè a fånnd. 
Con låur, alåura, ai ò l’uca§iån ed fèr 

amizézzia, in particolèr con Brón, 
insamm a s catän pròpi bän. Ló al stà 
atai§ ala scôla, e al vgnarêv vluntîra a 
catèrum, a Ca§adî, parché l é curiåu§ 
ed cgnósser la mî realtè. A dscårr con i 
mî: as pôl fèr.  
Par Brón la dscuêrta dla canpâgna l’é 

fantâstica: ló al n avêva mâi vésst 
d'atai§ äl bîsti ch’äl fan pèrt dla vétta 
cuntadé@na ed tótt i dé. Quand a i fâg 
lisèr al gróggn dla Gîna, la mî vâca 
preferé,  ló an pôl brî§a cràdder che 
una bîstia acsé granda la stâga lé, 
fairma e trancuélla, a tôr só i sû    
ziricuchén. E al n avêva mâi pruvè la 

maravajja ed psair córrer in libartè int 
un sît acsé grand. 
Adèsa l é ló ch’al s sént in dvair ed 

contracanbièr, e acsé incû a sån a 
magnèr a cà sô. Dåpp andän int la sô 
stanzia: una stanzia vaira, tótta e såul 
par ló. S pôlel dmandèr de pió? A faré 
canbi con al mì bòsc, i mî canp, scuè§i 
con la Gîna… 
Brón l avérra un bavóll, pén ed lîber 

vèg:  
- I én i fumétt…    
A i sfói maraviè: a n avêva mâi vésst 

di dséggn acsé. I én divî§ secånnd i 
personâg’, che Brón l um spiêga: 
- Capitan Micky, al Grande Blek, 

Tex Willer, Topolino… 
L’é una §lu§né. A fâg in manîra ed 

fèrum invidèr da Brón ancåura e 
ancåura. 
Ai é nèd un amåur stra mé e un 

Rânger... 
Renzo Fantoni Renzo Fantoni Renzo Fantoni Renzo Fantoni     

(traduziån dla Nóccia d Bastèl) 
____________________________________________________________________________________________________________________________    

La reclâLa reclâLa reclâLa reclâm d una vôltam d una vôltam d una vôltam d una vôlta    

 
Sè, sé, con un canpanén acsé 

tecnològic an i êra d'avair pòra. E fôrsi 
una vôlta al psèva èser sufi<änt a tgnîr 
luntàn i lèder, ch'i n êren brî§a chi 
delincuént d incû, ch'i t mâzen pr una 
cadé\na d ôr mât.  

E pò am piè§ cal "dectetive"... 
F. C.F. C.F. C.F. C.    

____________________________________________________________________________________________________________________________    
Dâi pûr!Dâi pûr!Dâi pûr!Dâi pûr!    

L ûltum aumänt dal prêzi di 
francbóll ai êra stè in premavaira: i 
êren pasè da 70 a 80 zentê§um. Mé a m 
êra ilû§ che, almànc pr un pôc, a srénn 
stè lasè in pè§. "Illusione, dolce 
chimera sei tu..." cum la dî§ la canta: ai 
é pasè quâter o zénc mî§ che ècco ch'ai 
arîva un'ètra pâca: 95 zentê§um! 
Quasst al vôl dîr che da un mumänt a 
cl èter un francbåll al custarà un èuro!  

Ói - al dî§ - almànc i féssen un bèl 
sarvézzi.. Sé, adío che t amâvo! Pòst 
che la velozité ed cunsaggna la n é mai 
stè una prerogatîva dla pòsta, adès con 
i francbóll autoadesivi ai é la saltè fòra 
la nuvitè di gratón. Mi spiego, cum al 
gèva cal pizån:  quand  a fän la  spedi- 

spediziån dal giurnalén, a s catän int la 
barâca dal Pånt dla Biånnda per 
procedere all'imbustamento e 
all'affrancatura delle buste cui  
preventivamente abbiamo inserito 
copia del foglio ed etichetta adesiva 
con l'indirizzo del destinatario. 
Personalmänt a stâg aténti che tótti äl 
bósst äli èven al sô francbåll come da 
regolamento posizionato nell'angolo in 
alto a destra. Benéssum! Pò 
personalmänt a vâg a inbuchèr tótti äl 
bósst - divî§i stra zitè a pruvénzia - int 
la casatta ch'ai é in vî >anèrdi ed 
banda dal ingrès dal CMP (Centro di 
Meccanizzazione Primaria).  

Regolarmänt, pasè socuànt dé, a cât 
int la mî casatta dla pòsta trai o quâter 
ed cäl bósst che mé a avèva spedé, con 
un fuitén in dóvv ai é scrétt devo 
provvedere all'affrancatura che risulta 
mancante... 

Avîv capé? Stramè< ai dipendént dla 
Pòsta ai é un quèlc furbén ch'al s 
aprufétta dla schèrsa tgnûda dl ade§îv 
e al s métt in bisâca i mî francbóll... 

E alåura mé, par rispetèr l inpàggn 
con i letûr, ch'i n an brî§a cåulpa dla 
di§onestè ed zertón, ai métt di èter 
francbóll e a tåuren a inbuchèr. 

F. C.F. C.F. C.F. C.    
____________________________________________________________________________________________________________________________    

L'editorî bulgnai§aL'editorî bulgnai§aL'editorî bulgnai§aL'editorî bulgnai§a: che tristazza!: che tristazza!: che tristazza!: che tristazza!    
Andän indrî con i ân...  
Såtta a Nadèl l'êra tótta una fiuritûra 

ed lîber bulgnî§, ch'i psèven tratèr di 
argumént stòric o magâra anc in 
dialàtt. I êren in ténp di editûr ch'i s 
ciamèven Tamari Editori in Bologna, 
o magâra di stanpadûr cme la 
Compositori tant par fèr dû nómm. Int 
i mustrén däl librarî i fèven bèla 
måsstra i lîber firmè da Alberto 
Menarini, Alessandro Cervellati, 
Umberto Beseghi, Mario Fanti, Athos 
Vianelli, Gardenio Sabatini (ch'l êra 
pò Gaetano Marchetti, l Umarén dal 
påvver), Arrigo Lucchini, Luigi Lepri 
(al nòster Gigén Lîvra). Pò ai êra (e la 
i é ancåura) la Strenna storica del 
Comitato per Bologna Storica e 
artistica, Il Carrobbio ed Giancarlo 
Roversi e Antonio Ferri. Quasst såul 
par fèr socuànt nómm, acsé a 
memòria. 

Par mé al Nadèl d una vôlta l êra una 
fèsta anc par quasst, quand socuànt ed 
chì lîber i arivèven stra äl mî man, in 
pèrt regalè da chi cgnusèva la mî 
pasiån par Bulaggna o cunprè da mé in  
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prémma parså\na, ch'i én andè a fur-
mèr una péccola bibliotêca bulgnai§a 
ed tótt rispèt pr un bâsta ch'séppa cme 
mé. 
Un dscåurs a pèrt bi§åggna fèrel 

zîrca la muntâgna ed lîber ch'i fón 
stanpè e distribué a grètis dala 
Fundaziån dal Månt quand l êra 
segretèri Marco Poli. In chi ân che lé 
una móccia ed bulgnî§ i s miténn in cà 
un sinifîli ed lîber ed gran prêg' sänza 
spànnder un bajòc!  
E incû cum saggna méss? Un prèmi 

bi§ugnarêv dèrel sänz'èter ala 
Pendragon che, åultr a stanpèr una 
móccia ed lîber, cómm dal rèst i fan 
anc di èter editûr, la stà dimónndi 
aténti ala qualitè, adruvànd di coretûr 
di §bâli ch'i s ciâmen Luigi Lepri, 
Daniele Vitali e Roberto Serra: sé, i dît 
Giógglia? 
Di èter editûr, invêzi, i stànpen d 

incôsa sänza curères dl'ortografî 
dialetèl dimustrànd acsé ed cunsiderèr 
i letûr di pôver cardinzón ch'i bàvven 
incôsa cum s'al fóss brôd d ôca. 
E pò ai é quî che nuèter - la Bâla dal 

Bulgnai§ - a ciamän i copia e incolla, 
ch'i én pò quî ch'i scupiâzen dai lîber 
antîg (mo mégga såul...), magâra 
dandi una veste editoriale pió eleganta. 
D ètra pèrt bi§åggna dîr che tótt 

quant i autûr di dé d incû i s én sänper 
riferé ai stòric d una vôlta, ch'i s 
ciamèven Cherubino Ghirardacci, 
Leando Alberti, Fileno dalla Tuata, 
Pietro di Mattiolo, Gaspare Nadi e vî 
acsé. 
E tersuà a låur sgnåuri. 

F. C.F. C.F. C.F. C.    
____________________________________________________________________________________________________________________________    

UnaUnaUnaUna    nuvitè a Bulaggna:nuvitè a Bulaggna:nuvitè a Bulaggna:nuvitè a Bulaggna:    
"Centofiori "Centofiori "Centofiori "Centofiori della Bionda"della Bionda"della Bionda"della Bionda"    

Sé, pròpi acsé: quassta l'é la nuvitè 
ed giàmmber! La nòstra Associazione 
Culturale IL PONTE DELLA 
BIONDA l'urgané<<a vént spetâcol int 
la Sala Centofiori, un beléssum teâtro-
auditòrium-sala polivalente. Quasst in 
stratta colaboraziån con al Quartiere 
Navile ch'al s à dimustrè fidózzia int al 
nòstri pusibilitè urgani<atîvi. 
La pre§entaziån ed sta rasaggna l'é 

bèle stè fâta ai 4 ed giàmmber, mo al 
prinzéppi ufizièl ai srà dmanndga 13 al 
quâter dal dåpp-me<dé, con un cunzêrt 
dla Banda Puccini. 
Sta rasaggna la cunprànnd dla 

mû§ica ed tótt i gèner, dal cabarèt, dal 
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...e sperä...e sperä...e sperä...e sperän ch'al séppa n ch'al séppa n ch'al séppa n ch'al séppa 
pròpi un Bpròpi un Bpròpi un Bpròpi un Bån Nadèl ån Nadèl ån Nadèl ån Nadèl 
par par par par tótttótttótttótt    e magâra anc un e magâra anc un e magâra anc un e magâra anc un 

bån 2016bån 2016bån 2016bån 2016!!!!    
Avgûri!Avgûri!Avgûri!Avgûri!    
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teâter dialetèl e anc i buratén pr i cínno 
(e i nunón). 

E pò ai é al "Quízz'mel", che tant 
suzès l à arscòs l'estè pasè, sänper 
pre§entè da Giorgio Comaschi, riservè 
a quî ch'i cgnóssen (o i cràdden ed 
cgnósser) Bulaggna, con la sô stòria, äl 
såu tradiziån, i sû monumént e al sô 
dialàtt. Äl dmand äl sran conpletè da 
däl figûr projetè int al schêrum e in 
pâli ai é di bón da spànnder int al 
negòzi ed Giorgio Ventura a Ca§alàcc'. 

Par psair fèr al "Quízz'mel" però, ai 
vôl di cuncurént e alåura... n avêdi 
pòra e mandè una mail a 
faustofaustofaustofausto@pontedellabionda.orgpontedellabionda.orgpontedellabionda.orgpontedellabionda.org    

opûr dè un cåulp ed telêfon al nómmer 

3343787219334378721933437872193343787219    
La Sala Centofiori l'é a Curgèla, in 

via Gorki 16, drî da cal cunplès in 
dóvv ai é la COOP, mo l é pió fâzil 
arivèri da via Byron, in dóvv ai é anc 
al capolinea dal búss 27A.  

Qué såtta a catè al calendèri ed tótt i 
spetâcuel, con i nómm ed tótt i artéssta 
ch'i an azetè ed vgnîr a e§ibîres 
(naturalmänt dietro un sia pure esiguo 
compenso, per onorare il quale, nelle 
serate in cui sia previsto un biglietto di 
ingresso, mo anche in quelle a offerta 
libera, contiamo sulla vostra 
generosità...) . 

Un'ûltma nutézzia: tótt chi amîg ch'i 
an manifestè l'intenziån ed cunprèr al 
lîber "Dal chiostro al claustro" e che 
par divêrs mutîv i n én brî§a vgnó a 
ritirèrel, i pran fèrel lé int la Sala 
Centofiori in dóvv al ingrès ai srà un 
bancàtt con un nòster incarichè a 
vànnder i lîber. 

Par conclûder ste nómmer 142 dal 
Pånt dla Biånnda (i én äl zénc e mè< 
dal dåpp-me<dé di 8 ed giàmmber!), a 
v fâg una scariulè d avgûri, con la 
speranza d incuntrèruv a Curgèla. 

Fausto CarpaniFausto CarpaniFausto CarpaniFausto Carpani    

La siänza di nûster vîc'La siänza di nûster vîc'La siänza di nûster vîc'La siänza di nûster vîc'    
CrCrCrCréééén n n n (Cochlearia armoracia) - 
volgarmente crenno, barbaforte, 
rafano selvatico, pianta coltivata 
negli orti per la sua radice 
alimentare, che grattata serve di 
senape ne' lessi. Nella medicina 
familiare, si adopera per uso esterno 
in cataplasmi e per uso interno come 
risolvente. Facendo macerare crenno, 
crescione e coclearia in vino bianco i 
contadini ne ricavano un preparato 
antiscorbutico di comune uso. 
 
Da: G. Ungarelli, Le piante 

aromatiche e medicinali nei nomi, 

nell’uso e nella tradizione popolare 

bolognese.  
Tipografia Luigi Parma, 1921. 
 

Al Pånt dla Biånnda  
Nómmer 142 dal 2015 

Diretåur iresponsâbil e limu§nîr: 
Fàusto CarpànFàusto CarpànFàusto CarpànFàusto Carpàn    

D§éggn uriginèl:  
LupàmmbolLupàmmbolLupàmmbolLupàmmbol (Wolfango)  

Umberto SgarziUmberto SgarziUmberto SgarziUmberto Sgarzi    
Matitâza Matitâza Matitâza Matitâza (Giorgio Serra) 

Coretåur di §bâli: Bertén Bertén Bertén Bertén d d d d SèraSèraSèraSèra    
Strulgån eletrònic: Âmos LèliÂmos LèliÂmos LèliÂmos Lèli    

Abunamént par pòsta: almànc 20 € al ân. 
Indirézz: 

FAUSTO  CARPANIFAUSTO  CARPANIFAUSTO  CARPANIFAUSTO  CARPANI    
Via Emilia Ponente 21Via Emilia Ponente 21Via Emilia Ponente 21Via Emilia Ponente 21    
40133  BOLOGNA40133  BOLOGNA40133  BOLOGNA40133  BOLOGNA    

tel. cell. 339tel. cell. 339tel. cell. 339tel. cell. 339----3536585353658535365853536585    
fausto@pontedellabionda.org.org.org.org    

 

Tótt i scrétt in dóvv an i é brî§a indichèTótt i scrétt in dóvv an i é brî§a indichèTótt i scrétt in dóvv an i é brî§a indichèTótt i scrétt in dóvv an i é brî§a indichè    
l autåur i én ed Fausto Carpani.l autåur i én ed Fausto Carpani.l autåur i én ed Fausto Carpani.l autåur i én ed Fausto Carpani.    

    
Al dizAl dizAl dizAl dizionèri ed riferimänt par cäl parôlionèri ed riferimänt par cäl parôlionèri ed riferimänt par cäl parôlionèri ed riferimänt par cäl parôl    
ch’äli én difézzilch’äli én difézzilch’äli én difézzilch’äli én difézziliiii    da capîr l é quasst:da capîr l é quasst:da capîr l é quasst:da capîr l é quasst:    

Lepri Lepri Lepri Lepri ––––    VitaliVitaliVitaliVitali    
DizionèriDizionèriDizionèriDizionèri    

BULGNAI$ BULGNAI$ BULGNAI$ BULGNAI$ ----    ITAGLIÀNITAGLIÀNITAGLIÀNITAGLIÀN    
ITAGLIÀN ITAGLIÀN ITAGLIÀN ITAGLIÀN ----    BULGNAI$BULGNAI$BULGNAI$BULGNAI$    

Pendragon, 2009Pendragon, 2009Pendragon, 2009Pendragon, 2009    
 

I sît bulgnî§ i én quíssti: 
www.pontedellabionda.org 

www.clubdiapason.org 
www.lafamigliabolognese.it 

www.bulgnais.com 
www.marcopoli.it 
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Associazione Culturale 

 
IL PONTE  

DELLA BIONDA 
 

Centofiori... della Bionda! 
Musica, cabaret, teatro, quiz, burattini 

nella 

SALA CENTOFIORI 

Via Gorki 16, Corticella 

Capolinea bus 27A (via Byron) 

 

 
 

Venerdì 4 dicembre,  

ore 21 

Presentazione della rassegna con la partecipazione di Fausto Carpani, Roberta Nanni, Sisén, 
Ruggero Passarini, Giorgio Giusti, Gloria Pezzoli, Giorgio Cavalli, Graziella Gandolfi, 
Burattini di Riccardo, Silvano Cavallina, Cristina Saglioni, Marco Magrini. INGRESSO 
LIBERO 

 

Domenica 13 dicembre, 

ore 16 

Tradizionali auguri di Buon Natale con la Banda Puccini diretta dal M° Marco Benatti con la 

partecipazione di Fausto Carpani. INGRESSO LIBERO. 

Venerdì 18 dicembre, 

ore 21 

"Quando i portici erano di legno" casi, personaggi, luoghi del medioevo bolognese raccontati 

e cantati da Fausto Carpani con Antonio Stragapede e le immagini create da Giorgio Serra. 

INGRESSO 8 EURO. 

Sabato 19 dicembre, 

ore 21 

Conosci Bologna? Dopo il successo dell'estate, ritorna "Quízz'mel", gioco a premi presentato 

da Giorgio Comaschi con Silvano Cavallina, Alberto Zerbini, Paolo Fantoni, Fausto 
Carpani. Per concorrere: mandare una email a fausto@pontedellabionda.org oppure 

telefonare al 3343787219. INGRESSO 8 EURO. 

Domenica 20 dicembre, 

ore 16 

La Compagnia di Marco Masetti nei due atti unici "V arcurdèv?" e "Sänza fûria al CUP". 

INGRESSO 8 EURO. 

Martedì 5 gennaio 2016, 

ore 16 

"Aspettando la Befana". Alla vigilia dell'Epifania la compagnia i burattini di Riccardo 
propone un simpaticissimo spettacolo per grandi e piccini. INGRESSO GRATUITO PER 
BAMBINI FINO A 10 ANNI; ADULTI 5 EURO. 

Sabato 16 gennaio,  

ore 21 

Conosci Bologna? Dopo il successo dell'estate, ritorna "Quízz'mel", gioco a premi presentato 

da Giorgio Comaschi con Silvano Cavallina, Alberto Zerbini, Paolo Fantoni, Fausto 
Carpani. Per concorrere: mandare una email a fausto@pontedellabionda.org oppure 

telefonare al 3343787219. INGRESSO 8 EURO. 
 

Domenica 17 gennaio,  

ore 16 

Roberto Serra, il "professore" del corso di dialetto, presenta: "Mo sóppa, che blazza al 
bulgnai§!" Viaggio semiserio tra la storia e le parole della nostra lingua. INGRESSO 
LIBERO 

Venerdì 22 gennaio,  

ore 21 

Conosci Bologna? Dopo il successo dell'estate, ritorna "Quízz'mel", gioco a premi presentato 

da Giorgio Comaschi con Silvano Cavallina, Alberto Zerbini, Paolo Fantoni, Fausto 
Carpani. Per concorrere: mandare una email a fausto@pontedellabionda.org oppure 

telefonare al 3343787219. INGRESSO 8 EURO. 

Domenica 24 gennaio,  

ore 16 

Dopo il successo riscosso la scorsa estate, tornano "I ruvidi": rock classico americano 

reinterpretato da una band italianissima! INGRESSO LIBERO. 

Sabato 30 gennaio, 

ore 21 

Fausto Carpani con Sisén  e il Gruppo Emiliano  in "Se non le cantiamo noi... chi vût mâi 
ch'a i canta?". INGRESSO 8 EURO. 

Domenica 31 gennaio, 

ore 16 

La Compagnia "Al nòstar dialàtt" presenta "Un americàn a Bulaggna" scenette comiche di 

Gianfranco Bariselli. INGRESSO 8 EURO. 
Venerdì 5 febbraio,  

ore 21 

Concerto del Coro "I Bruschi". INGRESSO LIBERO. 

Domenica 7 febbraio,  

ore 16 

Gian Piero Sterpi e la Compagnia PiùOMENO in "Sorridi...: sei su Sterpi a parte!" 

INGRESSO 8 EURO 
Sabato 13 febbraio, 

ore 21 

La Compagnia di Gloria Pezzoli in "Và a tôr dal blû§" INGRESSO 8 EURO 

Domenica 14 febbraio, 

ore 16 

I burattini di Riccardo in "Sganapino e San Valentino". Anche i burattini, a modo loro, 

vogliono celebrare la festa degli innamorati. INGRESSO GRATUITO PER BAMBINI FINO 
A 10 ANNI; ADULTI 5 EURO. 

Venerdì 19 febbraio, 

ore 21 

Dopo il concerto country della scorsa estate, torna Diamante Gallina & The Italian Quartet 
con un programma tutto italiano. INGRESSO 8 EURO 

Domenica 21 febbraio, 

ore 16 

Sette fratelli da non dimenticare: Adelmo Cervi e i Mulini a vento per ricordare sempre! 

INGRESSO LIBERO. 
Venerdì 26 febbraio, 

ore 21 

Cristina Saglioni e Marco Magrini in concerto. INGRESSO 8 EURO. 

Domenica 28 febbraio, 

ore 16 

"Vèc' a chi?", divagazioni ironiche e non sulla terza età con Gian Piero Sterpi, Fausto 
Carpani, Graziella Gandolfi, Roberta Nanni, Sisén e altri artisti.  INGRESSO 8 EURO 

 

 


